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 چكيده
 

در اين مقاله مترصد بررسي رابطه ذهن و زبان از منظر ابن   سينا هستيم سؤالي كه يقيناً براي هر 
در : در اين ارنباط دو مفهوم مبناي پاسخ و فرضيه ما را شكل ميدهند            . فيلسوفي مطرح بوده و مي باشد    

لتهاي صريح و ضمني اين فرضيه و دو         حال به دلا  . نزد بوعلي منطق مديوم رابطه ذهن و زبان است         
 :مفهوم مندرج در آن ميپردازيم

 .دو عرصه مستقل هستند) نوشتاري و گفتاري(ذهن و زبان  -١

واسطه مورد نظر منطق است و بر اساس آن هيچ يك فداي            :  ذهن و زبان نيازمند واسطه هستند      -٢

 .ديگري نمي شود

 .نديشه به زبان است ا– و به عبارتي مديوم –منطق ابزار و آلت فعليت  -٣

منطق طريقي است كه فكر صحيح را مي آموزد، و يا به عبارتي تفكر             : نسبت منطق با زبان و تفكر      -٤

و نسبت منطق با زبان بدين صورت است كه زبان جزء لاينفك منطق نيست              . را از خطا مصون ميدارد    

يست زيرا تصورات ثانويه يعني     و به عبارتي منطق بالذاته با الفاظ سروكار ندارد اما اين تمام سخن ن              

 . موضوع منطق هم به وسيله زبان منعكس مي شود و هم توليد

بدين صورت كه زبان آئينه ذهن بشر است، و نيز بدون استفاده از              . نسبت دو سويه زبان و تفكر      -٥

 . زبان انسان كنترل اختياري بر قوه تعقل و ديگر قواي ذهني را ندارد

 .ه، ريشه، وساطت، سبكمنطق، فلسف: كليد واژه ها
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 طرح مسئله -١

ابن سينا به عنوان يك فيلسوف در چهارچوب نظام انديشگي خود و نيز در مقام تعامل اين نظام با فلسفه                    

بنابراين تأمل فلسفي وي با عنايت به تركيب اين دو          . نطق توجه داشته است   / يونان كلاسيك همواره به مسئله زبان     

مل فلسفي در ارتباط با نظام فلسفي خود؛  و تأمل فلسفي كه در تعامل به فلسفه                   تأ: جهت صورت مي گرفته است   

البته بزرگ كردن ايندو مهم كه صبغه فلسفي دارند به           . (قرار دارد ) آنهم عمدتاً افلاطون و ارسطو    (يونان كلاسيك   

كه آنها را فقط     معناي دست كم گرفتن  و يا بي توجهي به مقولات و حوادث فرافلسفي و غيرفلسفي نيست بل                      

نطق گريزي ندارد، مضافاً آنكه توجه او به فلسفه يونان و             /پس در هر دو حالت او از زبان         ). بزرگنمايي كرده ايم 

معادل يابي و تفسير را در ارتباط با زبان براي او برجسته تر نيز مي  سازد، كه                   /واژگان خاص آن موضوع ترجمه     

 . شاخه هاي آن مؤيد اين نكته ميباشدنوشتارهاي او در ارتباط با زبان يا زير

  با پذيرش نكات فوق زمانيكه به صورت مشخص تر و موردي با توجه به حوزه مطالعاتي خود در زمينه                   

فلسفه يونان كلاسيك به سراغ معادلهاي فارسي طرح شده از سوي ابن سينا در مقام مقايسه با معادل هاي فارسي                      

تهايي را مشاهده مي كنيم و پس از دقت بيشتر به اين مهم دست مييابيم كه اين               ديگران ميرويم به صورت شكلي تفاو     

 . تفاوت شكلي برخاسته از منطق خاص فيلسوف بوده و در عين حال بر تفاوت محتوايي نيز اشاره دارد

 مسئله -٢

واي اين محت“گزاره هاي فوق زمانيكه در كنار يكديگر قرار مي گيرند به صورت طبيعي و گريزناپذير مسئله             

به معنايي كه   (ما كيفيت منطق    ) question متفاوت از سؤال     problemيعني  (پس مسئله   . را مطرح ميسازند  ” منطق

اما معنايي كه در اينجا از       . وي به عنوان سرچشمه اي كه معادلها محصول و نتيجه آن هستند، ميباشد             ) خواهد آمد 

به ( ابن سينا تعبير يا تعابير خاص از منطق داريم كه         نوشتار زينخواننده امرو اصطلاح منطق مدنظر است؛ ما به عنوان        

به (با توجه به اين نكات بايد به طرف تفسير           .  با منطق مورد نظر ابن سينا قرار دارد        فاصله نسبي در  ) دلايل عديده 

ر اين راستا به    د. رفت، و شكلواره اي ممكن از منطق از نظر او ارائه داد          ) exegesis و نه    interpretationمعناي  

تقويم گر ذهن و به    نظر ميرسد كه ابن سينا با تركيب معناي عام و غيرتخصصي با معناي تخصصي واژه منطق را                     

و نه كنترل تام و تمام      ( ذهن   (guide) ساماندهي و راهنمائي  در نتيجه منطق بايد بتواند با       .  ميداند علم ترازو  تعبيري
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تعادل و توازن متناسبي را برقرار كرده و از حالات مخالف اين قبيل موارد               )…آن، دستكاري ذهن، تلقين و القاء و        

 . ما از ابن سينا نبايد داشتتفسيراز اينرو انتظاري بيش از اين از منطق بر اساس . پيشگيري يا جلوگيري كند

 ـ روش٣

ه با ابن سينا به عنوان      فاصله زماني ما با ابن سينا؛ رابطه ما به عنوان خوانند            : با عنايت به واقعياتي چون     

 … كه نوعي ترديد، ابهام و ايهام، تيرگي، لايه بندي،          …نويسنده؛ فاصله فرهنگي و جامعه شناسانه؛ نوع خوانش؛ و         

مضافاً آنكه به خاطر نوع رابطه ابن سينا با واژگان         ( را برگزينيم    تفسيربه وجود ميآورند مناسبتر آن ميباشد كه روش         

 كه بر شالوده فاصله و وساطت و لايه بندي معنا           – فاصله و واسطه و غيرمستقيم روش تفسير         يوناني يعني رابطه با   

روابط مستقيم و غيرمستقيم وي موارد متعددي را دربرميگيرد نظير چگونگي                . ( مناسب تر مينمايد   –قرار دارد    

ين هلني متون فلسفي يونان،     واژگان عربي موجود براي واژگان يوناني، مفسر      : دسترسي او به زبان يوناني كلاسيك     

پس ميتوان گفت كه با توجه به حوزه مورد بررسي يعني فلسفه و زبان و نيز واقعيات ذكر شده از يك طرف                        ) …

نه تأويل با فراتفسير يعني با نوعي بازگشت به اول و نقطه            (دامنه تبيين ضعيف است و از طرف ديگر مترصد تفسير           

 تفسير بر اساس كليت و منطق دروني آن به اجرا در ميآيد و مباحث ريز و                     البته روش . هستيم) صفر و آغازين  

 . بحث انگيز آن در پرانتز قرار مي گيرند زيرا ما را از اصل بحث دور ميسازند

 ـ فرضيه٤

حال با كاربست روش تفسير نسبت به مسئله مورد نظر و مطروحه ميتوان به تدريج به طرح فرضيه                        

البته مقدمات مورد نظر در پس زمينه بحث         .  نزديك شدن مقدماتي ضروري مينمايد       وليكن پيش از  . نزديك شد 

 . مستترند و فقط بايد برجسته شوند تا به عنوان حلقه اتصالي براي ورود به فرضيه قرار گيرند

نه زباني، ترجمه، منطق محض،     (ابن سيناي مورد نظر ابن سينايي است كه از منظر فلسفي          . نگرش فلسفي ـ  

توجه به اين نكته آغازين بسيار مهم است و           . به موضوع واژگان فلسفي يوناني نگاه مي كند       ) …ر زبان و    دستو

نه  (مشخص و   تخصصياين نكته دلالت بر آن دارد كه ابن سينا از منظر           . پذيرش آن تبعات خاصي را به دنبال دارد       

و در  . نيازمند فهم آن منظر فلسفي است     به موضوع نظر داشته و درك و فهم اين نظر            ) كلي و   عام و   غيرتخصصي

ادامه پس از فهم اين منظر است كه ميتوان از منظر فلسفي يا مناظر ديگر به ارزيابي، داوري، نقادي و مقايسه                            
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بدين . در ثاني، كار او متمايز متخصصين هريك از عرصه هاي مذكور ميباشد           . معادلهاي فلسفي فارسي او پرداخت    

ول فيلسوف است و به دليل ضرورت تخصصي و رشته خود به طرف معادل يابي براي واژگان                معنا كه او در درجه ا     

اگرچه بايد گفت كه او بي نياز از عرصه هاي غير ). گرچه به انگيزه هاي ديگر او بي توجه نيستيم(فلسفي يوناني ميرود 

د را با آنها حفظ ميكند، زيرا حداقل در          فلسفي نميباشد، به تدابير و فعاليتهاي آنها نظر دارد ولي همواره فاصله خو             

 وي به عرصه هاي ديكر استحاله يا تقليل نيافته است اگرچه از وجود آنها              فلسفيدنارتباط با ابن سينا ميتوان گفت كه       

 .خالي نيز نيست

رسي قدماً آنكه برخلاف نظر برخي از فلاسفه ابن سينا بر توانايي و قابليت زبان فا. ـ واژگان فلسفي فارسي  

براي ابراز و بيان انديشه انتزاعي و مجرد و منطقي باور داشته است و عليرغم وجود برخي كاستيهاي زباني آنرا سد                      

از اينرو با توجه به چنين باوري است كه وي به سمت             . و مانعي كه موجب عدم انجام كار و فعاليت شود نميداند           

 سينا با واژگان فلسفي يوناني به چند صورت مختلف زير           مواجهه ابن . طرح و ساخت واژگان فلسفي فارسي ميرود      

 :است

 : ـ وي برخي از معادلهاي عربي آن واژگان را قبول مي كند و معادل فارسي ارائه نمي كند

  ουσια            جوهر             جوهر              

 :مثل

  προςτι           اضافت             اضافه              

 :در مقابل برخي از واژگان عليرغم معادل عربي داشتن معادل فارسي قرار مي دهدـ 

  ποσον           چندي                كم                

 : مثل

       ποιον         چگونگي             كيف               

 

كه معادلهاي فارسي بر اساس منطقي        عليرغم تنوع برخورد ابن سينا با واژگان فلسفي يوناني بايد گفت             

از اينرو زماني كه صحبت از معادلهاي فلسفي فارسي ميشود منظور آن             . مطرح شده اند ) به معنايي كه آمد   (خاص  

است وقتيكه موارد مذكور را مدنظر و مورد مرور قرار مي دهيم، پايه و اساس مشتركي را كه مبناي شكل گيري                         

 از آنروست كه در كنار تأكيد بر نگرش            فلسفيآوردن صفت   . ا كشف مي كنيم  واژگان فارسي فلسفي مي شود ر     

فلسفي دامنه و حوزه واژه مطروحه نيز مشخص شود، بدين معنا كه واژه در حوزه و عرصه فلسفه جاي دارد اگرچه                     

نيم ضروري  اما زمانيكه در وادي فلسفه صحبت مي ك       . ممانعتي براي كاربرد آن در بيرون از اين حوزه وجود ندارد           
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 . است كه معادل تخصصي و مربوطه را بكار بگيريم

 :با عنايت به نكات فوق فرضيه ذيل مطرح ميشود

 منطق ابن  سينا در يافتن معادل فلسفي فارسي براي واژگان فلسفي يوناني با توجه به توانايي زبان                          

سياق  مربوطه يوناني و سبك و       ريشه واژه ظ كردن    با لحا  منظر فلسفي فارسي براي طرح انديشه انتزاعي و ذهني از         

 . ميباشدخاص خود

 و  منطقفرضيه مطروحه داراي چهار مؤلفه و عنصر متشكله ميباشد كه به صورت مشخص به دو مؤلفه                    

به عنوان مرور مطلب نكته قابل يادآوري آنست كه ابن  سينا از منظر فلسفي                    .  اشاره شده است    منظر فلسفي 

نه مشابه،   (متوازن خود را شروع مي كند، و نيز هدف نهائيش طرح معادلهاي فلسفي فارسي               كار) خاص/تخصصي(

به نوعي او بين    . (و نيز تقويم ذهن و دادن سامان به آن و نه ايجاد آشفتگي و اختلال ذهني ميباشد                  ) مطابق، المثني 

 .)برقرار مي كندفلسفه و منطق به تعبيري كه آمد در عين حفظ شأن و مرتبه خاص هريك ارتباط 

در ارتباط با مؤلفه سوم يا ريشه واژگان         . پس از شرح دو مؤلفه فرضيه به سراغ مؤلفه هاي ديگر ميرويم            

فلسفي يوناني بايد گفت كه ظاهراً ابن سينا معادل فارسي را با توجه به خصوصيات و ويژگيهاي ريشه واژه يوناني                     

كه آگاهي وي از اين ريشه ميتوانسته به صورت         ). ه به افراط نبايد افتاد    البته در ارتباط با اين نكت     (شكل ميداده است،    

كه در اين ارتباط به چندين حالت و خصوصيت ريشه واژه يوناني كه در                     . غيرمستقيم يا مستقيم بوده باشد      

 .معادل يابي فارسي ابن   سينا رعايت شده و حضور دارد ميتوان اشاره كرد

داده  وع مركب بودن ريشه يوناني ابن سينا نيز واژه مركب فارسي شكل مي            بسته به ن  . ـ مركب بودن ريشه   

 :مثلاً. است

 νοεινاندر ـ يافت                 ) پيش وند(

 κατα ποπον)            پس وند( گير -جاي 

 ـ اشكال فعل به عنوان اسم،

  καθαρσιςپالايش                               

  δυναµις                  توانش                

 )در برابر مجهول(ـ عامل يا عامليت معلوم 



6  مجموعه مقالات همايش بين المللي ابن سينا

 
 

  το κινουνجنبنده                          

  το δεκτικονپذيرنده                             

در اين ارتباط در كليت امر يه تأثيرپذيري و          . حال به مؤلفه آخر يعني مميزات سبك ابن سينا مي پردازيم         

وجه او به زبان دري و فرهنگ ايراني و ارزشهاي آن و داشتن نقش محوري در رنسانس ملي و ادبي زمانه خود                         ت

در اين راستا بايد گفت كه وي موارد پيش گفته را در صورت يك واژه فلسفي فارسي بروز و نمود          . بايد اشاره نمود  

 :ميدهد

واژه يوناني به گونه ايست كه با يك اصطلاح به          به دليل اينكه    . ـ طرح دو يا چند معادل براي يك واژه         

از جمله  . صورت دقيق و تمام و كمال نمي   توان معنايش را رساند مناسب است كه با چند معادل آن معنا را برسانيم                    

موارد حسن اين كار آن است كه خواننده يا فيلسوف هنوز وجود فاصله ميان واژگان را متوجه بوده و جا براي                          

اوت را باز مي گذارد و در عين حال در طي متن دست را براي انتخاب باز گذارده و هر كس به مناسبت                        تأملي متف 

 :مثل. هر معادلي را كه مناسب مي بيند انتخاب مي كند

   µ µετα τα ϕυσικα    :علم برين ـ 

  علم پيشين-

 او نيست بلكه فقط بدين        انجام اين كار به معناي تازگي كار        . ـ دقيقتر ساختن واژگان از راه تعريف        

معناست كه او با توجه به ضرورت داشتن تفكر انتزاعي و مجرد شفاف و روشن به طرف تعريف واژگان پيش                         

ميرود، زيرا تعريف موجب ميشود كه دليل پذيرش آن معادل نيز روشن شود، و با دقيقتر شدن واژه بتواند به عنوان                      

از اينرو ميتوان گفت كه به صورت متقابل با طرح و ساخت . وبي انجام دهدابزار فكر و انديشه كارويژه خود را به خ

واژه فارسي فلسفي ضرورت تعريف آن پيش كشيده مي شود و با تعريف آن هر چه بيشتر واژه مربوطه صيقل                         

  ).استزيرا از ديد ابن سينا واژه ابزار انديشه و تفكر (خورده و ابزار مناسب   تري براي فكر و انديشه ميشود 
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